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SEEARBEITS-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Teil II

Declaration of Maritime Labour Compliance

Part II

IMO number:      
Maßnahmen zur Sicherstellung der fortlaufenden Erfüllung der Anforderungen zwischen den Überprüfungen
Measures adopted to ensure ongoing compliance between inspections
Die folgenden Maßnahmen sind vom Reeder, der im Seearbeitszeugnis benannt wird, das dieser Erklärung beigefügt ist, getroffen worden, um die fortlaufende Erfüllung der Anforderungen zwischen den Überprüfungen sicherzustellen:

(Nachfolgend sind die Maßnahmen anzugeben, die vom Reeder getroffen worden sind, um die Erfüllung der Anforderungen für jeden der Punkte in Teil I sicherzustellen)

The following measures have been drawn up by the shipowner, named in the Maritime Labour Certificate to which this Declaration is attached, to ensure ongoing compliance between inspections:

(State below the measures drawn up to ensure compliance with each of the items in Part I)

	1.
	Mindestalter (Regel 1.1)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Minimum age (Regulation 1.1)
	
	

	
	     
	


	2.
	Ärztliches Zeugnis (Regel 1.2)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Medical certification (Regulation 1.2)
	
	

	
	     
	


	3.
	Befähigungen der Seeleute (Regel 1.3)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Qualifications of seafarers (Regulation 1.3)
	
	

	
	     
	


	4.
	Beschäftigungsverträge der Seeleute (Regel 2.1)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Seafarers' employment agreements (Regulation 2.1)
	
	

	
	     
	


	5.
	Inanspruchnahme eines bewilligten oder zugelassenen oder geregelten privaten
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Anwerbungs- und Arbeitsvermittlungsdienstes (Regel 1.4)
	
	

	
	Use of any licensed or certified or regulated private recruitment and placement service (Regulation 1.4)
	
	

	
	     
	


	6.
	Arbeits- oder Ruhezeiten (Regel 2.3)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Hours of work or rest (Regulation 2.3)
	
	

	
	     
	


	7.
	Besatzungsstärke des Schiffes (Regel 2.7)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Manning levels for the ship (Regulation 2.7)
	
	

	
	     
	


	8.
	Unterkünfte (Regel 3.1)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Accommodation (Regulation 3.1)
	
	

	
	     
	


	9.
	Freizeiteinrichtungen an Bord (Regel 3.1)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	On-board recreational facilities (Regulation 3.1)
	
	

	
	     
	


	10.
	Verpflegung einschließlich Bedienung (Regel 3.2)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Food and catering (Regulation 3.2)
	
	

	
	     
	


	11.
	Gesundheit und Sicherheit und Unfallverhütung (Regel 4.3)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Health and safety and accident prevention (Regulation 4.3)
	
	

	
	     
	


	12.
	Medizinische Betreuung an Bord (Regel 4.1)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	On-board medical care (Regulation 4.1)
	
	

	
	     
	


	13.
	Beschwerdeverfahren an Bord (Regel 5.1.5)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	On-board complaint procedures (Regulation 5.1.5)
	
	

	
	     
	


	14.
	Zahlung der Heuern (Regel 2.2)
	
	 FORMCHECKBOX 


	
	Payment of wages (Regulation 2.2)
	
	

	
	     
	


Ich bescheinige hiermit, dass die genannten Maßnahmen getroffen worden sind, um die fortlaufende Erfüllung der in Teil I aufgeführten Anforderungen zwischen den Überprüfungen sicherzustellen:

I hereby certify that the above measures have been drawn up to ensure ongoing compliance, between inspections, with the requirements listed in Part I.

	Name des Reeders1) 
	

	Name of shipowner1)
	

	     


	Anschrift des Unternehmens
	

	Company address
	

	     


	Name des Unterschriftsberechtigten
	

	Name of the authorized signatory
	

	     


	Titel
	     

	Title
	


	Unterschrift des Unterschriftsberechtigten
	

	Signature of the authorized signatory
	

	     


	Datum
	     

	Date
	

	

	Stempel bzw. Siegel des Reeders 1)
Stamp or seal of the shipowner 1)


Die genannten Maßnahmen sind von der Berufsgenossenschaft für Transport und Verkehrswirtschaft geprüft worden und genügen nach Überprüfung des Schiffes deren Feststellungen zufolge den unter der Norm A5.1.3 Absatz 10 Buchstabe b) dargelegten Zwecken in Bezug auf Maßnahmen zur Sicherstellung der erstmaligen und fortlaufenden Erfüllung der Anforderungen in Teil I dieser Erklärung.
The above measures have been reviewed by Berufsgenossenschaft für Transport und Verkehrswirtschaft and, following inspection of the ship, have been determined as meeting the purposes set out under Standard A5.1.3, paragraph 10(b), regarding measures to ensure initial and ongoing compliance with the requirements set out in Part I of this Declaration.

	Name 
	Tilo Berger

	Name 
	


	Titel
	Head of Department ISM/ILO

	Title
	


	Anschrift
	

	Address
	

	BG Verkehr

	Brandstwiete 1, 20457 Hamburg / Germany


	Unterschrift
	     

	Signature
	


	Ort
	Hamburg

	Place
	


	Datum
	

	Date
	

	

	Siegel 

Seal 











1) Reeder bedeutet den Eigner des Schiffes oder jede anderer Organisation oder Person, wie den Leiter, Agenten oder Bareboat-Charterer, die vom Reeder die Verantwortung für den Betrieb des Schiffes übernommen hat und die sich mit der Übernahme dieser Verantwortung bereit erklärt hat, die Aufgaben und Pflichten zu erfüllen, die den Reedern gemäß diesem Übereinkommen auferlegt werden, ungeachtet dessen, ob andere Organisationen oder Personen bestimmte dieser Aufgaben oder Pflichten im Auftrag des Reeders erfüllen. Siehe Artikel II(1)j) des Übereinkommens.


Shipowner means the owner of the ship or another organization or person, such as the manager, agent or bareboat charterer, who has assumed the responsibility for the operation of the ship from the owner and who, on assuming such responsibility, has agreed to take over the duties and responsibilities imposed on shipowners in accordance with this Convention, regardless of whether any other organizations or persons fulfil certain of the duties or responsibilities on behalf of the shipowner. See Article II(1)(j) of the Convention.
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